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Knrouesvle cnoea u evipariceHus: CUHXPOHHO-CONOCMABUMENbHOE U3YUEHUE, NeKCUYECKUL
niacm, epammamudeckuii Cmpotl, cOnOCMasumenbHulll Memoo, CeMaHmuyecKue npPusHaKu,
KOMNOHEHMHbBIU AHANU3, CEMACUOIO2US

Cmambs nocesawena uccie008anuio mepmMuHo8 poocmea U C0UCmMea 8 pasHoCMpPYKMYPHLIX
V30eKCcKoM U aHenuiickom  Azvikax.  Paccmampuearomcs  nexomopuvle  8onpocel  conoc-
MABUMENbHO2O U3YYEHUS TeKCUKU SA3bIKO8 PAZHO20 SPAMMAMUYEeCK020 cmposi. Beiasnaemcs nian
Co0epIHCcanUsl 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUX MEPMUHO8 POOCEA U CEOLUCMEA Y HCEHCKO20 NOad 8
V30EKCKOM U QHeIUUCKOM SI3bIKAX. 3HAueHusi poocmea Juy MHCEHCKO20 Noad 8 Y30eKCKOM U
AHEIULICKOM A3bIKAX OeNSIMCs HA 08e SPYNNbl: a) 3HAYEHUs POOCMEA Ul HCEHCKO20 NOAd NO
npAMOU TUHUY, 0) 3HAYEHUs POOCMEA IUY HCEHCKO20 noja no 60Koseol quHuu. B xooe dannoeo
UCCAEO08aHUSL BbIOENEHbL 08¢ 2PYNNbL MEMOOON0SUNECKUX N00X0008: 1) cemacuonozuueckuil, 2)
onomacuonoeuyeckuti. Taxoce 0coboe HumMaHe yoenaemcs KOMNOHEHMHOMY Memooy U3y4eHuUs.
MEPMUHO8 POOCMBA U CBOUCMEA 8 PA3SHOCMPYKMYPHBIX A3bIKAX.

Kabamu — 1eKCukid, —CcoOXmu
maxkuxy — mapkuoi,

Kanuosoorcaxo: omysuwiu  CUHXDOHU-MYKOUCABH,  JIEKCUKA,
2PAMMAMUKE, — Memoou  MYKOUCABH,  ATOMAMXOU  MABHOU,
CeMACU0N02Usl, OHOMACUOTIO2US.
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Bzamuasapos XX HEKOWIOPDZE 601pOCul CUHXPOHHO-CONOCIMABUMEALHOZ0 USYUEHUS COE)EP)KthE.AbHOZO
NAAHA AEKCUKU pASHOCMPYKIYPHOLLX A3b1K08

Maxona 6a omMy3umu ucmuioxomu xeury mabopi 0ap 3a00HX0U 2YHOSYHCOXMU J30eKil
6a amenuci baxwuoa wyoaacm. K KAmop Macounu OMy3uuiu MyKoucasuu 3a0onxoe, Ku
COXMU  PAMMAMUKUAUIOH 2VHOZYHACM, Maspudu oappaci Kapop eupugmaacm. Yanbau
MABHOUU UCTIULOXO0MU UDOOAKYHAHOAU MYHOCUOAMXO0U Xeuly mabopuu 3aHoH oap 3a00Hx0uU
Mazkyp maxaun eapouoaacm. Mcmunoxomu Homoypoau 3abouxou y3oexi ea aneauci 6a oy
2YPYX MaKcum Meumasanod: a) ucmuioxomu uho0axyHanoau MyHoCubamxou Ha3ouxKu xeuty
mabopuu 3amon, 0) ucmuroxomu ugodakynanoau myHocubamxou 0ypu xeuty mabdbopuu
sanon. Jlap papmu maxxux myaiiugh 0y yeyau dacmadbanoupo ucmughooa namyoaacm. 1)
cemacuonozii; 2) omomacuonozi. XamuyHuH, 0ap MAKoid axamusmu ucmugooau ycyau
KOMNOHEHMUU OMP3ULUU UCTUTIOX0MU Xeuly Mabopii 0ap 3a00HX0U COXMU ePAMMAMUKUAULOH
Myxmanugh mavkuo 2apoudaacm.

Key words: synchronical-comparative study, lexics, lexical layer, grammatical structure,
comparative method, semantic signs, componential analysis, semasiology, onomasiology

The article under consideration dwells on the study of the terms beset with kinship and
blood affinity in Uzbek and English languages. Some issues of comparative study dealing with
the lexicon of languages of different grammar structures are considered by the author of the
article. The author elicits the substantial plan of lexico-sematic terms of kinship and blood
affinity referring to feminine sex in comparative languages. The meanings of kinship and blood
affinity in reference to feminine persons both in Uzbek and English are divided into two groups:
a) meanings of kinship of feminine persons in pursuance with direct line; b) meanings of kinship
of feminine person in pursuance with lateral line. In the course of the research the author
distinguished two groups of methodological approaches: 1) semasiological; 2) onomasiological.
Particular attention is paid to the importance of an application of componential method of study
dealing with the terms of kinship and blood affinity in the languages of different structure as well.

Cucrema TEpMHHOB pOJCTBAa M CBOMCTBA KaK OAWH M3 APEBHEHMINNX CIOEB JIEKCHKH
y30€KCKOrO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB SIBIAETCS Ba)KHOM YacThIO HM3YYEHHUSI ATHUX S3BIKOB B
CHHXPOHHO-COIIOCTABUTEIBHOM IIIAaHE.

CHHXpOHHO-COMOCTABUTEIbHOE M3Y4YEeHHE (PAaKTHUECKOrO Marepuana sI3bIKOB OJHOTO HIIH
Pa3HOro rpaMMaTHYECKOr0 CTPOS UMEET OOBIIOE TEOPETUIECKOE U PAKTHUECKOE 3HAYCHHE IS
pa3BUTHUS HAYKHU O sA3BIKE BceX HapoaoB [13, c. 70-76].

Kak wm3BeCTHO, €IMHUIBI JIEKCMYECKOTO M JIPYIMX YpPOBHEH S3BIKOB OJHOTO M Pa3HOTo
IrpaMMaTHYECKOr0 CTPOS M3y4YaJIHCh C MOMOIIBIO Pa3HBIX MOAXOJO0B, CPEAN HHUX BaXKHOE MECTO
3aHUMAIOT METO/BI CONIOCTAaBUTENBH O-TUIIOJIOTMYECKOTIO HAPaBICHHSI.

CHHXpOHHO-COMIOCTAaBUTENbHOE, WM THUIIOJIOTMYECKOe, U3ydeHue (GakToB ABYX WM Ooiee
POIOCTBEHHBIX M HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB OCHOBBIBAJIOCH HA CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOM
METOJI€, HBIHE PacCMaTpPUBAEMOM KaK OFHA M3 Pa3HOBHAHOCTEH TpaJuLMOHHOro merona [14, c.
33-41].

JInHrBHCcTHYECKas CEMAaHTHKA 3aHUMAETCd M3YUEHHEM IIJIaHAa COAEP)KaHUA A3bIKA B LIETIOM
[10, c. 11]. TepmMuH «IaH COAEP)KAHUA» TECHO CBSI3aH C TEPMUHOM «IUIAH BBIPAXKEHUI».
Beinatommumest garckum  auHrsucroMm JI. EnbMmciieBom BBeneHbI B SI3bIKO3HAHHME 00a 3TH
TEPMUHA: <«IUIAH COJAEPXKAaHUSI» M «IUIAH BBIPAXKEHUS», KOTOPbIE YETKO YKa3bIBalOT Ha
MOHUMAaHKE CJIOBa KaK S3BIKOBOIO 3HaKa. B mccrneqoBaHMSAX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
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YYEHBIX- S3BIKOBEJIOB 1O JEKCHYECKOH CEeMaHTHKE TEPMUHBI «IUTAH COACPKAHUS» M «IUIaH
BBIPKESHHS YIOTPEOISAIOTCS KaK paBHO3HAYHBIE.

Onpenenenrie JTEKCHYECKUX EAWHMII SI3bIKA, OTIUYAFONINXCS OMPENETESHHON CHenmr(ruKon
TJIaHa BBIPAXKEHHS U TUTaHAa copepikanus ((OpMBI U 3HAUYCHHS), NaET MAaTEepHUal U MEPCIEKTUBY
Ut 001IehUIIoIornIeckoro ucciaenoBanus 1, c. 225].

OOBEeKTOM  HACTOAIIETO HWCCISNOBAaHUS  SBJSIETCA IUTAH  COJEpXaHUS  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHX TEPMUHOB POJICTBA M CBOMCTBA, 0003HAYAIOIINX MPEICTABUTENHHUI] KEHCKOTO
mosia B y30€KCKOM W aHTIMHCKOM s3bIkax. Kak M3BeCTHO, y30€KCKHIl M aHTIIMHACKHUN SI3BIKA
SIBJIAFOTCS TIPEACTABUTEISIMHA PAa3HOTO TPAMMATHUYECKOTO CTPOS U Pa3HBIX SA3BIKOBBIX CEMEH.

Crnemyer 0co00 OTMETHUTh, YTO 3HAYEHUS WX JCHOTATHBHBIX OCHOB OOIIEHAPOIHBI,
OOIICHAIIMOHATIBHBI M PAa3IMYarOTCSd TOIBKO BBIPA3UTEIHHBIMU CPEICTBAMH, T.€. TEPIEHTHBHO-
¢donernaeckum odopmiieHreMm. OOIMMMH SBISIOTCS HE TOIBKO JACHOTATH 3HAYSHH POJICTBA U
CBOWCTBa B Y30€KCKOM W aHTIUHCKOM S3bIKaX, HO M JEHOTAaThl 3HAYEHUH IPYTUX JIEKCHUKO-
CeMaHTHUYeCKHX Kateropuii. OOmEenpru3HaHO, YTO 3HAYCHUS SABISIFOTCA JOTHYECKON KaTeropuei:
BCE SBJICHUS JIOTHKHU OOIIEHAPOTHBI, O0IICHAIMOHAIBHBI.

Hammmu HaOmIOAeHUSAMH TIOATBEPIKIAETCS, YTO CHCTeMa TEPMHHOB POJACTBAa U CBOWCTBA,
0003HAYAIONMX JHUI[ 000ero mona B y30€KCKOM W aHTJIMHACKOM SI3bIKaX, HE OTIMYAETCS 10
OTHOIIIEHUIO K WX IUIaHaM COJepXaHHUsS, a OTIWYAIOTCSI OHM II0 OTHONIEHWIO K WX IUIaHy
BeIpakeHHs. HampuMep, 3HaUEHUE «podumeisb HCeHCKO20 NOLa» B Y30EKCKOM SI3BIKE BBIPAXKaeTcs
JIEKCEMOH OHA,; «00Yb (MOUX) pooumenell cmapuie MeHs»- JIEKCEMOU ond, a B aHTIIMICKOM SI3bIKE
3HAUEHHE «POoOuUmenb JHCeHCKo20 noaa» — IekceMod mother; a 3HauYeHHE «0oYb (MOUX)
pooumeneil cmapuie MeHs» - cioBocoueTanueM elder sister.

WnmocTpaTuBHBIIT MaTepuan HACTOSIIEH CTAaThM OTHOCHUTCS K  SI3bIKAM  Pa3sHOTo
IrPaMMAaTHYECKOTO CTPOsi — Y30€KCKOMY M aHTJIMHCKOMY. DTH SI3BIKH, KaK ObLITO CKa3aHO BEHIIIIE,
SIBIIAFOTCSL TIPENICTABUTENSAMH Pa3HBIX SI3BIKOBBIX ceMmeil. Tak, y30eKCKHW SI3BIK OTHOCHUTCS K
TIODKCKAM  sI3bIKaM, SIBIISIETCS TOCYNapCTBEHHBIM sI3bIKOM  PecmyOnukm — Y30ekuctaH,
HaI[MOHAJHHBIM SI3BIKOM y30€KCKOT0 Haponaa. AHTITHICKHA S3bIK OTHOCSITCS K MHJIOEBPOIEHCKUM,
SIBIIACTCSI TOCYAAPCTBEHHBIM SI3BIKOM BenukoOpuTaHWM ¥ OJHUM U3 IIECTH  SI3BIKOB
MexxayHapoaaoro oomenust OOH.

Y30eKCcKuii SI3BIK CBOW TIEPBOHAYANBHBIN JINTEPATyPHBIA OOJUK TONXYYXI TJIABHEIM 00pa3oM
B Pa3HOOOpa3HBIX JKAaHPAaX YCTHOTO HApPOJHOIO TBOPYECTBA, B MPOU3BEICHHUSX HAPOIHOTO
XYI0XKECTBEHHOTO CIIOBA.

Kax Ham n3BeCTHO, MaTepHalbHO-BBIPAa3UTEIbHBIC CPEJICTBA 3HAUEHUH TEPMUHOB POJICTBA U
CBOICTBa 00pa3yrOT CBOCOOPa3HYI0 MUKPOCHUCTEMY B JIEKCHKE S3bIKA, & UX CHCTeMa 3HAUYSHUH —
TIJIaH COJIEPIKAHUS JIOTHYECKON KaTErOPUH «POICTBO M CBOHCTBOY.

ConocTaBuTeTbHOES W3YyYEHHUE IUIAaHA BEIPAXKEHUS W IUTAHA COJEPXKAHUS 3TOW JIOTHKO-
MBICITUTENTLHON KaTeropuu (POJACTBO M CBOWCTBO) ITOMOTAeT MPaBUIBHOMY IPEICTABICHUIO O
POICTBEHHOM M HEPOACTBEHHOM T'€HE3MCe SA3BIKOB, KaK y30€KCKOro, TaK M aHTJIMHCKOTO.

MaTtepuanbHO-TIEPIENITUBHBIA aCleKT SBICHUH OTIENbHBIX SPYCOB S3bIKA, HAIPHMEP
JIEKCUKA, N3y4aeTcs Ha OCHOBE JIBYX METOMOJOIHYECKUX ITOIXO0J0B!

a) CEeMaCHOJIOTHYECKOT0;

0) OHOMACHOIIOTUYECKOTO.

CemMacHONIOrHYecKuit IOJIX0/1 K H3yYEHHIO A3bIKOBOI0 MaTepHaia SBISCTCS TPAAUIIMOHHBIM,
COTJIACHO KOTOPOMY SIBJICHHMSI SI3bIKA M3YYArOTCS Ha OCHOBE MPUHIIMIA: OT 3HAKA K €r0 3HAYCHHUIO.
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[Ipy mpuMeHeHWH OHOMACHOIIOTMYECKOT0 TOAXOoAa K S3BIKOBOMY MaTepuaity, HaoOOoporT,
MIPUMEHSETCS TIOAXO0/I: OT 3HaUeHHS K 3HaKy, T.e. K dopme [16, c. 11].

B ucropun NUHTBUCTUKM MHOTHE y4€Hble — s3bIKOBeAbl: B. Martesuyc, @. Bbprono, O.
Ecnepcen, I'. ApeHc u fp., yKasplBald Ha CYIIECTBOBAaHWE HAWOOIee 3HAYUTEIBHBIX
HaIpaBJICHUH - CEMaCHUOJIOrMU U oHOMacuojoruu. OHU Ha3bIBAJIU ATU HANIPABIICHUS O-PA3HOMY:
B. Maresuyc - «popmanbHbiM U GyHKOHOHAIEHEIM» [20], @. BploHO - «TpaaWIMOHHBIM H
nmorudeckum», [19] O. Ecmepcen - «Mopdonoruueckum u cuHTakcuaeckum» [8], I'. Apenc -
«OMIIUPUYECKUM W palMOHAIbHBIM» [18] u T. n. Omnupasch Ha TPaAaWIUIO, CBSA3AHHYIO C
pacIIMPUTEIHHBIM TOTKOBAHHEM TEPMUHOB «CEMACHOJIOTHS» U «OHOMACHOIIOTHS», KOTOpas UAET
or M. ®ummma m M. JloKynniaa, MHOTHE YdeHbIe CTAalM Ha3biBaTh 9TH HANPABICHUS
OHOMacHollorndeckuM u cemacuonormdeckum. JI. B. Illepba Ha3piBam ceMacHOIOTHYECKYIO
rpaMMaTHKy TIaCCUBHOM, a oOHOMacuoiorudeckyro — aktuBHoit [11, c. 37]. B wucropuu
3amagHOEBPONCHCKO  IpaMMaTHKA  CHepBa  pedb  Ila  TJaBHBIM ~ oOpa3oM 00
OHOMACHOIIOTUYECKOM HaNpaBlIeHWH, M TOJ00HOE HalpaBieHHWE CYIIECTBOBAIO U B HCTOPHH
PYCCKOM TpaMMaTHUYeCKOH Hayku. B pamkax mocieaHero oOHapyKHBalTcI Tpyabl A. A.
bapcosa, A. X. BoctokoBa, ®@. ®. ®opryHnaroBa, A. M. IlemkoBckoro, A. A. IIlaxmaToBa, 1. A.
Bbonysua ne Kyprens, H. B. Kpymesckoro, B. A. boroponuuxkoro, B. B. Bunorpanosa, aBTopos
aKaJIEeMUYECKOM rpaMMaTHKHU pycckoro sizbika non pemakuuwerd H. FO. IIBemomoit [3, c. 92].
Yacto mpencraBieH WHTETPUPOBAHHBIN IMOMXOJ: BHAYalle 4epe3 3HAUYEHHUE S3BIKOBBIX (HopM
ycTaHaBIuBaercs (YHKIIMOHATbHO-CEMaHTH4YeCKoe (TOHATHHHOE) TIoNe, 3aTeM CeMacho-
JIOTUYECKU HCCIEAYIOTCS BbIpa)kaeMble S3BIKOBBIMU CPEICTBAMM 3HAYEHHUS, OTHOCSIIMECS K
OTIPEACIEHHOMY TOJIO.

C Hay4yHOM TOYKM 3pPEHUSA CEMACHOJIOTHS M OHOMACHOJOTUS HM3Yy4aloT OAHO U TO XK€
COOTHOILIEHUE: MEXKIY 3JIEMEHTAaMU IUIaHA BBIPAYKEHUS U IJIaHA COAEPKAHUS, OHU JOMOJHSIOT
Ipyr Ipyra U CBsi3aHBI MEXKIy coOoW. B Hayke Mmo-pa3sHOMY OIlEHHUBaeTCS UX COOTHOIIEHHE
MEXKIy coboii m ¢ oOmeld ceMaHTUKOW. MHOTHME Y4YeHble - JUHTBUCTHI MOTYEPKUBAIOT
MOAYMHEHHOCTh OHOMACHOJIIOTMYECKOr0 MOIX0a CEMACHONIOTHYECKOMY, €r0 BTOPUYHOCTh B TOM
IJIaHe, YTO CEMACHOIIOTHS SIBJISAeTCs 0a30f I OHOMACHOJIOTHH, TaK KaK BO MHOTHX CIyYasix
TONFKO Ha OCHOBAaHWM aHAJIM3a 3HAYCHHWH CIIOB W (DOPM BBISIBIAIOTCS T€ 3HAYCHUS (TIOHSTHS),
KOTOpBI€ CTAaHOBATCS 3aTeM OOBEKTOM OHOMACHOIOTHYECKOTO paccMoTpeHus. JIluHrBuct O.
Kocepto cuutaer, 4ro, B OTIMYUE OT CEMACHOJIOTMYECKOrO, OHOMACHUOIIOIMYECKUM aHAIU3 He
SIBJSIETCA MOMJIMHHO CEeMAHTHUYECKHM, T. K. OH HE IIOKa3bIBA€T U3MEHEHHUSI CEMaHTHUYECKOU
CTPYKTYpHI cioBa, ero 3HadeHus. Teopus @. ge Coccropa 00 «o3HAYArOMIEM U 03HaYaeMomy, J1.
EnpMcneBa o «mtaHe BeIpaXeHHS | TUIaHe cofepkanus», yaenue JI. B. lllepOrsr 00 «akTuBHOMN 1
MMacCUBHOW TpaMMaTHKe» CIIOCOOCTBOBAIM IMPUMEHEHUIO OHOMACHOJIIOTMYECKOTO MOIXoJa B
SI3bIKO3HAHUH.

AmMepukaHckuil ydeHblil - aTHonor JI.I. MopraH BIiepBble HCCIEAOBAI CUCTEMY TEPMHUHOB
POICTBa UPOKE30B, OKMOBE M HEKOTOPHIX IPYTHX KOPeHHBIX HapomoB CeBepHoit AMepuku. [lo
€ro MHEHHWIO, B KaX/IOM CHCTEME TEPMHUHOB POJCTBA HMCCIEMyETCs ONMpeAeieHHBI Habop pas-
JIMYUTENbHBIX PU3HAKOB: TOKOJIEHUE, K KOTOPOMY IMIPUHAMIEKUT POICTBEHHHUK, €0 MOd U T.[I.

B 3apy0OexHol TUHTBHCTHKE UMEETCS Psii paboT, B KOTOPHIX TEPMUHBI POJCTBA H3YYECHBI HA
MaTtepualie TepMaHCKUX SI3bIKOB B CpaBHUTEIbHO-UCTOpUYEecKoM IuiaHe. B cepenune XIX Beka
JaHHBI BOMPOC KCCIENOBaH HEeMeUKHM y4eHbIM SIkoBom ['pummom, mozxe — JlenpOprokom,
Mydom, M.M. I'yxmanom u apyrumu [6, 93-115].

CucreMa TEpMHHOB POACTBA U CBOICTBA OTHENBbHBIX TIOPKCKUX S3bIKOB HAa OCHOBE
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CONOCTaBUTEIFHOI'O METOJ]a PACCMOTpEHa B paboTax Takux yu€HbIX, kak A.A.IlokpoBckas [16],
A.H.Kononos [9], K.M.Mycaes [14], I'. Ixxacdapos [7], M.Hapauesa [15] u ap.

Tak, B paborax A.A. MampaboBa TEpMUHBI POACTBA M CBOMCTBA HCCIECIOBAHBI Ha
MaTepHaie KbIPIbI3CKOro M y30€KCKOro si3bIKoB; B paborax X.X.OramHaszapoBa — y30€KCKOTO H
aHTIMKACKOrO SI3bIKOB; B paborax b.A./[>xab0opoBa — Ta[UKMKCKOTO U Y30€KCKOT'O SI3bIKOB.

B paGorax M. Hap3ueBoii TepMHHBI pOACTBA Y30EKCKOTO SI3bIKAa N3YyYEHBI HA OCHOBE METOAA
KOMITOHEHTHOr 0 ananusza [15, c. 47-48], u T.4.

Meron SBISETCS OAHUM U3 YHUBEPCATBHBIX CIIOCOOOB JTMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHUS —
«HU OfIHA a/ICKBaTHAsI TEOpHUsS CMbICTIAa HE MOXKET 00OHTHCH 0e3 mpoueayp, 00eCeUunBaIOIINX B
TO WM MHOM CTENEHUM KOMIIOHEHTHBIM aHanu3 3HaueHui» [4, c. 113]. Teoperuueckue u
METOANYECKUE aCIEKThl KOMIOHEHTHOI'O0 aHaiu3a ObUIM 3aJI0KEHBI B TPYAaX OTEUECTBEHHBIX
s3pikoBenioB 1O.J. Ampecsna, U.B. Apnonbna, P.C. I'mn36ypra, B.I'. I'aka, }O.H. Kapaynoga,
3.M. Mennukosoii, O.H. CenusepcroBoii, A.M. Kysnenosa M.A. CrepHuHa, U 3apyOexKHBIX
uccnenosareneit 0. Haiinel, K. bangunrepa, Ix. Katua, Jx. ®onopa u mp.

C toukm 3penuss O.H. CenuBepcToBOil, KOMIIOHEHTHBIH aHajdM3 MpPEACTaBIsieT coOoM
«IpoLenypy pacuienyeHus 3HaUeHNUs Ha COCTaBHbIE YACTH, BHIYJICHEHHE KOTOPBIX 00YCIOBIEHO
KaK COOTHOILICHHEM 3JIEMEHTOB BHYTPH OTIEJIBHOIO 3HA4YeHHs (Hamuuue Oonee oOmmx U Oonee
YaCTHBIX 3JIEMEHTOB, T. €. HEPAPXUYHOCTb OPraHU3alUH), TAaK U COOTHOLICHUEM ATOTO 3HAUYCHHS
CO 3HAYEHUSMU JPYTUX SA3bIKOBBIX eauHuiy [17, c. 81].

KomnoneHTHBIN aHanM3 OCHOBaH Ha TMUIIOTE3€ O TOM, YTO 3HAUCHHE Ka)IOW JIEKCHYECKOH
CIMHUIIBI COCTOUT U3 COOTBETCTBYIOIIMX CEMaHTHUYECKHX KOMIIOHEHTOB (cem, WU HPU3HAKOS).
Hanpumep, 3HaueHue JIEKCEMBl ona - «cmapuids cecmpa» B Y30€KCKOM S3BIKE COCTOUT W3
CIICAYIOIIHNX IISITH CeMAaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB:

1) uenogex dicenckoeo nona;

2) podcmeenHuya no OOKOBOU TUHUL,

3) Kpoenas poocmeeHHUYaA,

4) poocmeenHuya nep8o2o NOKOAEHUSL,

5) cmapwe adpecanma-zosopsaueo.

OpHako ciegyeT OTMETHTb, YTO METOJ KOMIIOHEHTHOIO aHallh3a SBIIAETCS HE O4YEHb
PE3yNbTaTUBHBIM NPH M3YYEHHH SBJICHUH BCEX SIPYCOB si3bIKa. VcciemoBaTenbckash MpPaKTHKA
Y4EHBIX TOATBEPKIACT, YTO METOA KOMIIOHEHTHOTO aHajiW3a MpU H3Y4YEHUU JIEKCHKO-
CEeMAaHTHUYECKUX TPy CJIOB, T.e. JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX IIOJIeH, SBiAeTcs Hambomee
SKOHOMHBIM M  HauOoyiee oOmnpaBAaHHBIM. B camoMm [ene, €AMHHUIBI CaMOrO JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKOT0 Mol (JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKasl IPyIIa) BRIACISIIOTCS HAa OCHOBE KaKOro-mubo
CEeMaHTHUYECKOTO MpH3HaKa. Tak, HampuMep, MaTepuajbHO-BBIPa3UTEIbHBIC CPEICTBA BCEX
3HAa4YCHUI POACTBA U CBOMCTBAa OOBEOMHSIOTCS B OJHOM JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOM IIOJNE, H
WHTETPalbHOW, OCHOBHOM, T.€. TOCHOICTBYIOIIEH B HEM, SBISETCS ceMa '"poocmeeHHbvie
OMHOWEHUS MedHCOY TH00bMU".

B mHacrosmiee BpemMs NpH H3YYEHHHM S3BIKOBOIO Marepuana akKTHBHO IPHUMEHSETCS
CHCTEMHBII METO/ — OAKH U3 COBPEMEHHBIX METOJIOB TMHIBUCTUIECKUX HccaenoBanui. Crnenyer
OTMETHUTh, YTO B TIOPKOJOIMH YK€ MPOBOAATCS HMCCIEAOBAaHUS C HCHOIB30BAHHEM CHUCTEMHOIO
W3Y4YCHHUS! JIKCHYECKOro matepuaia. CHCTEMHBIH METOH OOBIYHO COIYTCTBYET CHHXPOHHO-
COIOCTaBUTEIIEHOMY METONY U ABJISICTCS YAOOHBIM M Pe3yabTaTUBHBIM. CHCTEMHBIH METOA ObLI
ONpaBlaH M NPU H3YUYECHHH BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB 3HAUYEHHH pOJACTBa M CBOICTBAa Ha
MaTepuaje y30€KCKOro ¥ aHIJIMHCKOrO S3bIKOB.
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3HayeHus1 POACTBA M CBOWCTBA HMMEIOT HECKOJBKO TONTHIIOB, HAaIpUMEp IOACUCTEMY
3HAa4YCHUI POACTBA M CBOWCTBA MY)KCKOTO I10JIa, POACTBA M CBOMCTBA JIMI] KEHCKOr'O I10J1a, MPH
3TOM KaXIbli W3 HUX COCTOUT M3 COOTBETCTBYIOLIMX MoAcHCTeM. Bo3pMeM moxpcucremy
3Ha4YCHUI TEPMUHOB POJCTBA JKEHCKOI'O 110JIa, KOTOPAast JEIUTCS Ha:

a) 3HAYEHHS POACTBA JIMI] )KEHCKOr'0 M0JI1a MO MPAMON JIMHUM;

0) 3HaYEHMS POACTBA JIUILI )KEHCKOTO T10JIa IO OOKOBOW JIMHUH.

Hexoropsle 3HaueHHs poAacTBa (M CBOWCTBA) JHMLl MYMKCKOIO M KEHCKOTO IIOJIOB
BBIPQKAIOTCSI C IIOMOIIBIO JIGKCEM, KOTOpble WMEIOT XapakTep THIIOHMMa M SKBOHHMMA II0
OTHOLICHHUIO K OPYTrUM JIeKCeMaM B CHUCTEME 3HAa4YeHHMH POICTBa M cBoiicTBa. Tak, Hampumep,
JIeKceMa ona//sister - «cmapwias cecmpay, «elder sistery B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM S3BIKax
UMEET THIOHUMO-3KBOHUMHYECKYIO CBS3b C JIGKCEMOHW CuHeuun//sister - «maaowias cecmpay,
«little sistery. Ot nexcemsl (ona//cuneun, elder sister//little sister) OMTHOBpEMEHHO SBISIOTCS U
THIIOHMMaMH 10 OTHOIIEHHIO K TUIepoHUMY (mapHOMy CNlOBY) ona-cumeun. Ero
(YHKIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKUM SKBHUBAJICHTOM B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBISIETCSl «Sisters»
(leHOTaTOM KOTOPOTO SBJISICTCSl TOHSTHE «O0Yepu OOHUX U mex dice pooumenei» «daughters of
the same parents»), 1 SKBOHUMBI IO OTHOLICHHUIO APYT K Ipyry: ona//cuneun. Kpome storo,
MEKAY STHMH JiekceMaMu (ona W cumeun) OOHApYKHBAeTCsl T'€TEPOHMMUYECKas CBS3b, B
pe3ynbTaTe 4ero 00pa3oBaHO MAPHOE CIOBO: ONA-CUHUN//CCECMPBLY.

QDyYHKIMOHATIBHO-CEMAHTUYECKUM HSKBHBAJICHTOM [aHHOTO IAPHOTO CJIOBAa (ONA-CUHSUNL:
ona, cumHeun) B aHTIIMICKOM SI3bIKE SIBJIIETCS OJHA JieKceMma sisters. «Sisters» B aHTIIHMICKOM
SI3BIKE SIBISETCS THIIEPOHUMOM TI0 OTHOLIEHUIO K JIBYM CIOBOCOUCTaHUAM «elder sister» u «little
sister», MEXKAY KOTOPBIMH HMEETCSI THUIOHHMMO-3KBOHHMHYECKas CBs3b. Pasnuune Mexay
BBIPA3UTEIBHBIMU CPEICTBAMU 3HAUCHUSI «CIApULas cecmpa u Maaduias cecmpay B y30eKCKOM H
AQHTIMHACKOM S3BIKAX 3aKIIOYaeTcsi B TOM, YTO OHO (9TO 3HAaueHHE) B Y30EKCKOM SI3bIKE
BBIPA)KAETCS C IOMOIIBIO IBYX JIEKCEM-THIIOHHMOB, a B aHTJIMHCKOM — OJTHOM M TOM K€ JIGKCEMOH
TUIIEPOHMMHUYECKOT0 XapakTepa: sisters — elder sister cmapwas cecmpa (ona), little sister-
maaowias cecmpa (CuHeu).

I'erepoHuMBl W WX CBS3M HMEIOT TECHYIO CBS3b C CYNIJIETUBU3MOM JIEKCHUYECKOTO
xapakrepa. M.SJ. brmox oTMewaer akTyaJbHOCTh CYNIUICTHBHBIX OTHOIIGHHH JIEKCHYECKOTO
wraHa. OH NOAYEPKUBACT, YTO «pOJb CYMIUIETHBM3MAa B paMKaxX JIEKCHYECKOM NapaaurMbl
WMEHOBAaHMS YPE3BBIYAIHO Ba)KHA, MOCKOJIBKY 3TOT THII CYNIUIETHBH3MA SIBISICTCS OJHUM H3
CYIIECTBEHHBIX (PaKTOPOB OTKPBITOCTH 3HAMEHATEIbHOM 4YacTW JIeKCHKH...» [5, c. 79].
CynIuieTuBU3M JIEKCHYECKOT0 IIaHa BO3HHMKAET B OCHOBHOM HpPU TMOTPEOHOCTH B JIOTHUKO-
accoLMaTUBHOM IOIXOJE K 3HaYCHHIO. B TaHHOM mporecce B IEHTPE BHUMAHMS HaXOOUTCS HE
eIMHUIIA MJIaHA BBIpAXKEHU (T.€. JIeKCceMa), a eIMHHIA MJIaHa COJepKaHus s3bIKa (T.€. ceMema).
Pa3Butue cioBa u ero 3Ha4E€HHsI HE OCYILECTBIISIETCS CAMMETPHYHO U peryssipHO. CyNIUIeTHBH3M
JIEKCUYECKOTO IJIaHa HAXOIUTCA B PACIOPSDKEHUH JIEKCUYECKOW aCCOLMALMU MU JIEKCHYECKOH
rpynnupoBkd. IloHsTHe nekcuueckod accouuanmMu (WM JIGKCHYECKOH TPYIIHUPOBKH)
HCTOPUYECKH cBs3aHO ¢ uMeHeM Apucrorens. [lozxe, B XX B., JaHHBIA BOIPOC OBUT B LIEHTpPE
BHUMaHUS yuyéHbIX-cnienuanuctoB. B wactHoctn B CIIA u I'epmaHuu JeKCHYECKOM accolua-
1uel (JeKCHYecKo rpyNIupOBKO) 3aHUMAIKCh 00BIYHO MeIUKH U Ticuxomnord [12, c. 80].

Xapakxrep BBILIECTPUBEACHHBIX S3bIKOBBIX JAHHBIX CBUACTEIBCTBYET O TOM, UYTO CYNIUICTHBBI
JIEKCUYECKOTO XapakTepa HMEIOT OJIM3KOe CXOACTBO C SIBICHHEM TMIOHUMHHM, HECMOTpS Ha
CYIIECTBEHHOE pa3IMuue MEKIAY OJTUMH TMOHATUSAMH. CXOACTBO MEXAY JEKCHYECKHMHU
CYNIUICTHBAMU M THIIOHUMAaMH OOBACHSETCS TE€M, YTO M CYINIUIETHBBI JIEKCHYECKOIO IJIaHa, U
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TUIIOHUMBI (PYHKLIIMOHUPYIOT B PAMKaX OAHOW U TOM e JIEKCEMBI, T.€. COBMANAIOT IPYT C IPYroM
B OIHOH Jiekceme. Paznnume mMexay CynmieTHBaMH JISKCHYECKOTO XapakTepa M THIOHHUMAMH
3aKIo4aeTcs B TOM, 4YTO HauOosjee craboil sBISETCS JIOTMKO-aCCOLMATUBHAS CBSA3b Yy
THIIOHUMOB, Y€M JIOTHKO-aCCOLMATHBHAS CBSI3b Y JIEKCUYECKUX CYIIUICTHBOB.

B cynmnernBu3Max JIEKCHYECKOr'0 XapaKTepa pa3Hble CIOBa aCCOLHMATUBHO (JIOTMYECKH)
CBSI3aHBl JPYTr C APYroM W 00pa3yloT mapamurmy (GyHKIHOHAIBHO-CEMaHTUYECKOM MHUKpO-
cucTeMbl THa oma//father "oreu" — owma//mother "math" (oma-ona «podumenuy, «parentsy),
ona//elder sister "crapmas cectpa" — cuneun//little sister "mnanmmas cectpa" (ona-cuneun
«cécmpuly, «sistersy), aka//elder brother "crapumii Opat" — yka//little brother "mnanmmii 6pat”
(axa-yxa «opamusy, «brothers») u ap.

OtnenbHBIE BBIPAa3UTENbHBIE CPEACTBA 3HAYCHUH POACTBA JIML M MY>KCKOIO, U KEHCKOTO
MOJIOB SIBJISAIOTCS MOJN(YHKINOHATBHBIMU U ITOJIMCEMAHTUYHBIMU B 000HX SI3bIKAX, B PE3YJIbTATE
4ero 00pa3yloTcs CHHOHMMHUYECKHE IapajurMbl B CHUCTEME MaTEpHaIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX
CPEACTB 3HAYCHHUI pPoICTBa U CBOWCTBa. Tak, HampuMep, B y30€KCKOM SI3BIKE U €ro TUAJIeKTax B
3HAYCHUH «POOUTNENb HCEHCKO20 NOay YNOTPEONIOTCS OHA, 9HA, ONd, OUU, ds; B aHTIHUHCKOM
SI3BIKE - «mother, ma, mammyy.

B momoOHBIX ciydasix B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpE BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB 3HAYCHHI
poacTtBa 00pa3ylOTCS HOBBIE CEMaHTHYECKHE IIPU3HAKH, KOTOPBIE HE XapakTepHBI IS
BBIPA3UTENbHBIX CPEICTB C OOIIES3bIKOBHIMH (OOLIECHAPOAHBIMM) 3HaueHHAMHU. Hampumep, B
CEeMaHTHUYECKOH CTPYKType JEKCeMBl «Ona» B Y30EKCKOM s3blke (0OIIeHapogHOE 3HAYCHHE:
«00ub (Moux) pooumenel cmapuie MeHsa») MOIBUTCSI HOBAsL CEMa — CEMa «POOUMENbY HCEHCKO20
nona: «vams, KOomopas poound MeHsy, W T.A. 3HAYEHHUS POACTBA JIMIl XEHCKOro Ioja B
y30€KCKOM U aHIJIMHACKOM SI3bIKaX JENSATCS Ha BE TPYIIIbL:

a) 3HAYEHHS POACTBA JIMI] )KEHCKOIr'0 M0JIa MO MPSAMON JIMHUM;

0) 3HaYEHMS POACTBA JIUILI )KEHCKOTO T10JIa IO OOKOBOW JIMHUH.

K BbIpasuTenbHBIM CpeNcTBaM 3HAYEHHH POACTBA HO MPSMOH JHMHUM B Y30EKCKOM H
AQHTIUICKOM SI3bIKE OTHOCHTCA: OHa//mother - «pooumeinb JHCEHCKO20 NOAA» («MAaThy),
Kuz//daughter "nous, neBouxa", oysu//grandmother «mamo moe2o omya u mamepuy // "0adymka
IO JINHUHU OTLIAa U MaTepu'.

K BBIpa3uTenbHBIM CpeacTBaM 3HaYCHUI POACTBA JIMII JKEHCKOTO 1ojia I0 OOKOBOH JIMHUH B
y30€KCKOM SI3bIKE OTHOCSITCS: Ona - «104b MOMX POAMTENEH cTapiie MeHs» // "crapiias cectpa',
CUH2UN «J0Yb MOUX POAWTENEH Mitaaie MeHs» //"'Miaamas cectpa', amma «CecTpa MOEro OTLay
// «T€TsI IO TMHUHU OTLA», X014 «CECTpa MOEH MaTepH» // «TEeTs MO JIMHUU MATEPU», HCUAH «10Yb
Opata u cecTpel» // «miIeMAHHULIA MO OpaTy M cecTpe» M T.4. Kaxkgoe 3HaueHue pojacTBa
KEHCKOr'0 I0JIa BXOJUT B COCTAaB OTAEIBHBIX (DPYHKIMOHAJIBHO-CEMAaHTHUYECKHX MHKPOCHCTEM
(PCMO).

B cBoto ouepens 1 3HaUCHUSI CBOMCTBA ACNATCS HA ABE TPYIIIBL:

a) 3HAYEHM CBOWCTBA 110 OpaKy;

0) 3HaueHHS CBOWCTBA HE IO Opaxy.

K BeIpasuTenbHBIM CpeacTBaM CBOMCTBA MO Opaky B Y30EKCKOM SI3BIKE OTHOCSITCS KAliHOHA
(«mamv mysca u dcenvly), KAUUHCUHRUT («CMapuias u MIaouas cecmpvl Mydca U HCeHvly, yeai
OHa («8MOpas JHceHa omyay), yeai Kuz («HepoOHAs 004b OMyd UiU MAmepuy, O8CUH («dHCeHd
bopama mysca no OMHOWEHUIO K JceHam bpambvedy) W Np., GYHKIHMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUMHU
SKBHBAJIEHTAMH KOTOPBIX B aHTJIMHCKOM SI3BIKE SIBISIOTCS mother-in-law, fathers-in-law//méwa,
c8eKpo6b. TepMHHBI CBOWCTBa B aHIJIMHCKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOTCS JIEKCHUYECKHUMH U
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CHUHTAKCHYECKMMHU CIOCO0aMM, TaK 4YTO CBOICTBEHHBIE MM OTHOLICHHS BepOaM3yroTCs
MOCPEACTBOM TEPMHUHOB KPOBHOI'O POACTBa C mpubaBiieHHeM o0opoTa -in law. Hampumep, B
3HaYeHUH «MaThb My’ka II0 OTHOLICHHIO K JKEHe» YyHoTpebnsercsa Jekcema fathers-in-
law//ceexpogb, «MaTh KEHBI 110 OTHOILEHHUIO K MYXY» - mother-in-law//méwa; «xkEHbl OpaTheB

M0 OTHOLICHUIO APYT K APYT'Y» - IEKCEMa CHOuleHuya u T.11.

B 3akmouenue cienyer OTMETHTb, YTO TEPMHUHBI POJACTBA M CBOICTBA B pa3HOCTPYKTYPHBIX
S3bIKAX HMMEIOT CBOEoOpasHbId Xapakrep. COMOCTaBUTENbHOE HM3YYCHHE CHCTEMbl TEPMHHOB
pPOACTBA W CBOICTBAa AHIIMACKOIO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO
AQHTIMHACKUA W y30€KCKMH SI3BIKM  OTJIMYAIOTCS JpPYyr OT JApyra TEeHETHYECKHUMH H
TUIIOJIOTUYECKUMH 0COOeHHOCTSIMU. O0a s3bIKa SIBIAIOTCS CXOAHBIMU IO BHYTPEHHUM (opMam
HEKOTOPBIX MEPLENTUBHO-IEKCHYECKUX €IMHHI] CIOBAPHOr0 cocTaBa. V3yueHue JIeKCH4ecKoro
MaTepHuaiga pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB B CHHXPOHHO-CONOCTABHTENBHOM  AaCIEKTE SIBIISCTCS
Ba)KHBIM 00BEKTOM COBPEMEHHBIX UCCIEI0BAHUI KPYITHOr0 MOHOTPa(HIECKOro miaHa.
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